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Preface to the  
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 Glory to Jesus Christ, our True God, for all things! Through the prayers 
of His Most Pure Mother, the Theotokos and Ever-Virgin Mary, and through the 
prayers of St. Joseph of Arimathea, the Holy Myrrh-bearing Women, and      
Sts. Cyril and Methodios – Equals to the Apostles and Enlighteners of the Slavic 
Peoples, this publication has been realized. The textual base for this edition of 
“The Pascha of Christ” in the Eastern-Aleut and Russian languages is from a 
series of manuscript sermons (Identifier: AL909P1909, Title: “Russian and Aleut 
texts”) by Fr. Alexander Panteleev and Rdr. Leonty Sivtsov, and can be found as 
part of the Aleut Language Collection, Alaska Native Language Center Archive, 
University of Alaska Fairbanks. 
 The manuscript text accompanied a slide-show presentation depicting the 
events of the Pascha of our Lord God and Saviour Jesus Christ. Based on 
markings in the original manuscript (which were not included in this present 
publication), 26 slides were identified to have comprised the complete 
presentation. Fr. Alexander Panteleev would transport the slides, projector and 
accompanying text on his pastoral journeys around the Aleutian Islands. 

This present publication follows the layout of the original manuscript. The 
left-hand column of text contains the contents of the Paschal narrative in the 
Russian language, and the right-hand column of text contains the respective 
Eastern-Aleut translation thereof. The transcriber has done his best to transcribe 
the text accurately, reflecting the intricacies of the accented Cyrillic orthography 
used for the Aleut language in the original manuscript. Many thanks to the staff 
of the Alaska Native Language Center, University of Alaska Fairbanks, for their 
great efforts in providing scanned electronic copies for transcription. 
 No modifications were made between the 1st and 2nd digitally typeset 
editions of this publication. 
 

*          *          *
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По русски: По алеутски: 

  

Разсказы изъ священной исто-
ріи. 

Исту̂р_ямъ аҥалихbсигbиdганъ илиdнъ 
тунумкаdдbанъ. 

На экранѣ вы видите 
изображеніе Господа нашего 
Іисуса Христа. 

Ўаdнъ ҟачхbимаdгbумъ куdганъ Тума̂ниdнъ 
Гу̂спуdдbамъ Іисуdсамъ Христуdсамъ 
сигамаdганъ Алугbагbиd укухbтаку̂хbтхиdчи. 

Я разскажу вамъ о Его 
крестныхъ страданіяхъ и слав-
немъ воскресеніи изъ мертвыхъ. 

Криdстамъ куdганъ игиdмъ нанасаҟ-
аdҥинъ, каdюхъ асхbаdхbтамъ илаdнъ 
агbлагасаҟаdганъ амчу̂наd иdмдbинъ тунус-
ахbта̂каdҥинъ. 

Въ среду, передъ праздникомъ 
Пасхи, одинъ изъ учениковъ 
Іисуса Христа, по имени Іуда, 
пришелъ къ книжникамъ и 
фарисеямъ и сказалъ имъ: 

Паdсхамъ каdдbанъ сридbаdганъ аҥалиd, 
Іисуdсамъ Христуdсамъ ачигаҟаdҥинъ 
илиdнъ атаdҟанъ ачигаdҟахbъ Іудbаd асахbтаd, 
агbиdдbгунъ аҟаdтанъ, каюхъ Фарис_янъ 
уҟадbа^гиdмъ ҥиdнъ исаdнахbъ: 

«Что вы дадите мнѣ, я 
предамъ вамъ моего Учителя?» 

«Алҟуdтахbъ нуdҥъ агbиdмчи, тиdҥъ 
ачигаdнахbъ иdмчи агасаdҟиҥъ ҟу̂лиdнъ?» 

Книжники и фарисеи пред-
ложили ему тридцать сребрен-
никовъ, то есть около тринад-
цати долларовъ. 

Агbиdдbгунъ–аҟаdтанъ, каdюхъ Фарис_янъ 
канкуdдbимъ–аdтихbъ ҟичиdтихbъ ҥаdнъ 
агbи^киdгинъ, ҥаdнъ игадbахbтаҟаdҥинъ. 

Іуда согласился. Іу̂дbаd, аҥаdнахbъ. (маdгbанъ–маdнахbъ) 
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На слѣдующій день, въ 
четвертокъ утромъ, Іисусъ 

Христосъ велѣлъ апостоламъ 
Петру и Іоанну идти въ городъ 
Іерусалимъ и приготовить ком-
нату и все необходимое для 
празднованія Пасхи. 

Ѝҥанъ ҟиdлахъ читви̂риdкамъ аҥалиd 
ҟиdламъ, Іисуdсахъ Христуdсахbъ Апус-
ту̂лаdкинъ Пиdтрахbъ каdюхъ Іоаdннахbъ 
кьяdгbнахbъ, танадbгусигbамаdгbимъ Іеруса-
лиdмамъ аdдbанъ амануҟадbагуdмдbихъ, 
каdмгамъ Паdсхамъ ҥаdнъ уdлахbъ каdюхъ 
ўаdнъ–ҥаdнъ анухтанаdнамъ усуd, атхbахb-
саdдихъ. 

Вечеромъ Онъ пришелъ сюда 
и Самъ съ остальными 
учениками. 

Аҥаликиҥаdнъ инаҟаdмъ каdюхъ ачиг-
аҟаdмъ тхиdдbинъ–агbихbта̂санаdҥинъ аdсихъ 
ўаҥудbаdганъ ўа̂гbаdнахbъ. 

Іисусъ Христосъ снялъ съ 
Себя верхнюю одежду, опоя-
сался полотенцемъ и сталъ 
умывать ноги учениковъ. 

Іисуdсахъ Христуdсахъ куdгbихbъ чухb-
таҟаdтхинъ иҟитхадbа^гиdмъ, кидbгуdсихbъ 
игиdмъ чачхbу̂саdҟадbа^гиdмъ, ачигаҟаdмъ 
китаdҥинъ чхbуҟалиdнахbъ. 

Это Онъ сдѣлалъ для того, 

чтобы показать намъ, что всѣ 
мы христіане должны служить 
и помогать другъ другу, не 
смотря на то, кто изъ насъ 
старше и кто моложе. 

Ўаdкунъ лиdдbанъ маdнахbъ, Тума̂ниdнъ 
Камгаdдbанъ–ҥиdнъ, Агитаdдbанъ аўа̂саdлихъ 
каюхъ сисмидbаdгинъ аdгbнанъ анаdҥинъ 
ҥиdнъ укучхbиdгbинъ ҟулиdнъ, амаdганъ 
илакиdҥинъ лудbагbисанаdҥинъ аdма киҥ-
угbисанаdҥинъ ҥаdнъ аҟаяхbталалаdканъ. 

Послѣ омовенія ногъ всѣ 

сѣли за столъ. 
Киdтанъ чхbусхаҟадbаdкунъ–ҥиdнъ усуdҥ-

инъ ҟаdгbинъ тхиdдbинъ уҥуdнанъ. 
Во время трапезы Іисусъ 

Христосъ сказалъ Своимъ уче-
никамъ: «Одинъ изъ васъ 
предастъ Меня. Но горе этому 

человѣку, лучше бы ему не 
родиться.» 

Ҟаdмъ аслаdнъ Іисуdсахbъ Христуdсахbъ 
ачигаҟаdмъ ҥиdнъ и̂саdнаҥъ: «Атаdҟанъ 
илакиdмчи тиdҥъ агадbу̂каdкухbъ. Таdгbа 
итугнаdнахъ–ҥаdнъ малгадbукакуd, аdманъ 
таdягbухbъ, агbанагуdлухbъ агуdмъ, таdманъ 
куdмъ ҥаdнъ игbаманаликуd. 

Ученики испугались и въ 

страхѣ стали спрашивать: «не 
я ли, Господи?» 

Ачигаdҟанъ тхиdдbинъ ама̂ниdлихъ, 
тхиdдbинъ игbатаdлихъ амаяхbтаҟалиҟаdҥ-
инъ, «Тиҥъ уdлухъ Іиdдb, Гуспудbахbъ?» 
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Спросилъ и Іуда: «не я ли?» Іу̂дbаd каюхъ и̂саdнахbъ, «Тиdҥъ 
ахbтаdкухbъ Іиdдb?» 

«Да, ты.» – отвѣтилъ ему 
Господь. 

«Аҥъ тхинъ.» – ҥаdнъ иса̂ҟаd 
Гуспуdдbамъ. 

Но Онъ сказалъ это такъ 
тихо, что другіе ученики не 
слыхали. 

Таdга ўаdкунъ ҥаdнъ ихbтанаdтхинъ 
ала̂саdҥъ ҥаdнъ иҟаd, ма̂саdкинъ 
ачи̂гbаdҟанъ ихbтанаdҥинъ тутаҟаdҥинъ–
уdлухъ. 

Совѣсть стала мучить Іуду, 
онъ не могъ больше оставаться 

вмѣстѣ съ другими апостолами 
и вышелъ изъ комнаты. 

Іу̂дbаd ангиdганъ саҟагаdтахbъ ҥаdнъ 
ахbтаҟадbаdканъ, маdлихъ апустуdланъ син-
иdгҥинъ асуҟадbаdлихъ, ўаdнъ уdлахъ 
иdланъ анаdмъ илаdнъ иdнахbъ. 

Послѣ этого Іисусъ Христосъ 

взялъ хлѣбъ, благословилъ его, 
преломилъ и подавая ученикамъ 
сказалъ: «Пріимите, ядите, сіе 

есть тѣло Мое, еже за вы 

ломимое во оставленіе грѣховъ.» 

Ўаdкунъ агалиdнъ Іисуdсахbъ Христуdсахbъ 
хлиdмахbъ суҟадbа^гиdмъ благуслувиdлихъ, 
уҥаласаdлихъ ачигаҟаdмъ ҥиdнъ аdхbсихъ 
тунуdнахbъ: «Суdканъ, ҟа̂ҟаdчи, ўаdя 
уdлуҥъ аdкухbъ, аманъ тунухbта̂гbуdмчи 
игнилгаdганъ ҟусагаdнъ, исилалганаd.» 

Потомъ, Онъ взялъ чашу съ 
виномъ, благословилъ ее и 
подавая ученикамъ, сказалъ: 

Ўаdкунъ агалиdнъ, калуdкамъ виdнахbъ 
итаd суҟадbа^гиdмъ, благуслувиdлихъ ачиг-
аҟаdмъ–ҥиdнъ аdхbсихъ, тунуdнахbъ: 

«Пійте отъ нея вси, сія есть 

кровь Моя новаго завѣта, яже 
за вы и за многія изливаемая 

во оставленіе грѣховъ.» 

«Илаdнъ усукиdмчи таҥа̂ҟаdчи, ўаdя 
тиdҥъ аdмгиҥъ аdкухbъ, маҟаdхсимъ 
тагадbаdганъ иdланъ, аdманъ ҟусакиdмчи, 
каdюхъ асиdнанъ, тунухbта̂гbуdҥинъ игнил-
гаdгинъ ҟусаҥиdнъ, ючхbисханаd.» 

Такъ Іисусъ Христосъ уста-
новилъ таинство причащенія, 
которое совершается и до сихъ 
поръ. 

Ўаdкунъ лиdданъ маdсихъ Іисуdсахbъ 
Христуdсахbъ инуҟаdгимъ алаҟадbанаd 
саҟагbаdнахbъ, аdманъ ўаdнъ акиdтахbъ 
малгадbанаd. 

Послѣ тайной вечери Іисусъ 

Христосъ вмѣстѣ съ учениками 
Аҥаликиdҥанъ ҟаdганъ луна̂саdганъ 

агалаdнъ, Іисуdсахbъ Христусахbъ ачигаҟ-
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пошелъ въ Геөсиманскій садъ. аdтхинъ аdсихъ, Гиөсиманіямъ иdланъ, 
каdюнъ итачхbисхадbанаdҥинъ адbаdҥинъ, 
уяdнахbъ. 

Здѣсь Онъ молился о 
предстоящихъ крестныхъ стра-
даніяхъ. 

Ўаdҥунъ Креdстамъ куdганъ нанаdсамъ 
игиdмъ тхиdдbинъ атхахbтанаdгинъ адbиdнъ, 
камгаdнахbъ. 

Онъ говорилъ: «Отче! Если 
возможно, пусть минуетъ меня 
чаша сія, впрочемъ не какъ Я 
хочу, но какъ Ты.» 

Амаdя исахbтаdнахbъ: «�дbаҥъ! Куdмъ 
масунагуdҥиdнъ, ўаdкунъ нанаdсамъ нуҥъ 
тхиdдbинъ атхахbтанаdҥинъ иdланъ–ҥаdнъ–
ахчхbиdхbтхинъ, таdгbа ўаdҥунъ тиdҥъ 
Анухтананиҥуdлухъ таdга инаҟаdминъ 
Анухтанаdтхинъ малгаdхbтанъ.» 

Іисусъ Христосъ такъ усердно 
молился, что кровавый потъ 
падалъ каплями на землю. 

Іисуdсахbъ Христуdсахъ ўаdнъ саdнахъ 
игиdмъ камганихbта̂саdлихъ, сигамаdгbанъ–
кугаdнъ–таdҥамъ–юнаd �мгимъ, игчх-
иdҥинъ ли̂дbаdлихъ, таdнамъ куdганъ, 
ичаdгнанъ. 

Во время молитвы ангелъ 

явился Ему и укрѣплялъ Его. 
Камгаdганъ аслагаdнъ �нгеdламъ Ҥаdнъ 

сакагахbтаdканъ талияхbтаҟаd. 
Между тѣмъ въ садъ вошли 

воины. 
Ўаdкунъ аслиdнъ алитхуdгbимъ таягуdҥ-

инъ ўаdнъ саdдbамъ (иdланъ камгалган-
аdганъ) иdланъ ҟаҥуdнанъ. 

Они искали Іисуса Христа. Амаяҥинъ Іисуdсахъ Христуdсахъ 
илгаdнанъ. 

Впереди ихъ шелъ Іуда. Кадbимаdдbанъ Іу̂дbаd айгаdгнахbъ. 
Іуда подошелъ къ Іисусу 

Христу, поцѣловалъ Его и 
сказалъ: «Здравствуй, учитель!» 

Іу̂дbаd Іисуdсамъ Христуdсамъ илаdнъ 
агbаdлихъ, аdсихъ умчуdлихъ, ҥаdнъ 
тунуdнахbъ: «�ҥъ Ачигаdнахbъ!» 

На это Іисусъ Христосъ 

кротко замѣтилъ: «Лобзаніемъ 

ли предаешь Сына Человѣче-
скаго?» 

Ўаdкунъ иdлинъ Іисусамъ Христуdсамъ 
тхиdнъ амҟиталакаdгимъ–ҥаdнъ тунуҟаd: 
«Умчулаdгbимъ илалиdганъ Іиdдb Ангbаdгbимъ 
Лаd Агасаdминъ?» 
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Потомъ Онъ обратился къ 
воинамъ и спросилъ: «Кого 
ищете?» 

Ўаdкунъ агалиdнъ алитхуdгbимъ таягb-
уdҥинъ адbаdҥинъ укуdлихъ ҥиdнъ 
тунуdнахbъ: «Киdнъ илгалтхиdчи?» 

«Іисуса Назорея» – отвѣтили 
они. 

«Іисуdсахъ Назар_яхbъ» – ҥаdнъ исаҟ-
аҥиdнъ. 

«Это Я» – сказалъ Іисусъ 
Христосъ. 

«Ўаdя Тиdҥъ» – исаdнахbъ Іисуdсахbъ 
Христуdсахbъ. 

Воины такъ испугались, что 
отъ страха упали на землю. 

Алитхуdгbимъ таягbуdҥинъ ўаdнъ саdнахbъ 
иdмдbинъ аманисаdлихъ, тхиdдbинъ аман-
илиdкунъ, таdнамъ куdганъ, аўа̂гbаdнанъ. 

Потомъ, когда они пришли 
въ себя, то взяли Іисуса 
Христа связали Его и повели 
на судъ первосвященника. 

Таdгbа дbаҟаdҥдbинъ аҟаdмдbинъ, Іисуdсахъ 
Христуdсахъ суdлихъ ҟисатхадbаdмдbинъ, 
итаdҥихъ каdмгамъ–тукуdганъ аdдbанъ 
атхbагbуdямъ–ҥаdнъ уясаdнанъ. 

Въ домѣ первосвященника 
Каіафы собрались архіереи и 

старѣйшины народа. 

Итаdҥихъ каdмгамъ тукуdганъ Каіафамъ 
улаdганъ иdланъ, Архіеріянъ, каюхъ 
ангbаdгимъ лудbа̂гbиdҥинъ, тхиdдbинъ тах-
саdнанъ. 

Здѣсь же были и лже-

свидѣтели. 
Ўаdҥунъ каdюхъ свиди̂тиdламъ адbал-

удbаdҥинъ аdҥанъ. 
Но никто не могъ сказать 

ничего худого противъ Іисуса 
Христа. 

Таdгbа ахbтагалиdкухbъ–ҥаdнъ аdсла 
Іисуdсамъ Христуdсамъ куdганъ, игbам-
анагbуdлухъ иdкухbъ аҥагуdлухъ. 

Тогда первосвященникъ Каіафа 
спросилъ Іисуса Христа: «Скажи 
намъ: ты ли Христосъ, Сынъ 
Божій?» 

Ўаdнъ аслаdнъ итаdҥихbъ–каdмгамъ–тукуd 
Каіаdфахъ Іисуdсахъ Христуdсахbъ амаdн-
ахbъ: «Христуdсахbъ Агуdгумъ Лаd агуdм-
инъ, ҥиdнъ иdдbа?» 

Іисусъ Христосъ отвѣтилъ: 
«Это Я.» 

Іисуdсамъ Христуdсамъ аҥдbахbсхbиҟаd: 
«�ҥъ, ўаdя Тиdҥъ.» 

При этихъ словахъ Каіафа 

воскликнулъ: «Зачѣмъ намъ 

свидѣтели? Вы слышали Его 

Ўаdкунъ туdнунъ илгаdкунъ–ҥиdнъ 
Каіаdфахbъ тунуdнахbъ: «Алҟуdтанъ ҥиdнъ 
свидитиdланъ анухтаdлихъ? Инаҟаdмчи 
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богохульство? Какъ вамъ каже-
тся?» 

тутакуdчи, Агуdгумъ–куdганъ–тунугbинаd. 
Алкуdтанъ анухтасакуdчи?» 

«Повиненъ смерти» – отвѣ-
тили архіереи, книжники и 

старѣйшины. 

«Асхbаdсхамъ аdчанъ аdкухbъ» – исаҟ-
аdҥинъ архіеріянъ, агbиdдbгунъ аҟаdтанъ, 
каdюхъ лудbаdгbинъ. 

Между тѣмъ совѣсть сильно 
мучила Іуду предателя. 

Ўаdкунъ малгаdкунъ–ҥиdнъ, Іу̂дbаd агат-
хагbинаd ангиdганъ саҟагаdтахъ–ҥаdнъ–
ахbтаҟаюdлухъ. 

Онъ пошелъ въ храмъ, 
бросилъ первосвященникамъ и 

старѣйшинамъ сребренники и 

сказалъ: «Согрѣшилъ я, предавъ 
кровь неповинную.» 

Амаdя цеdрквамъ аdдbанъ уяҟадbа^гиdмъ, 
итаdҥихъ–каdмгамъ–тукуdлгунъ, каюхъ 
лудbаdгинъ, кадbаdҥинъ, ҟичиdтинъ ануdсал-
ихъ, каdюхъ тунуdнахbъ: «Тунухbтаdгbунъ–
махbтакуdҟиҥъ, �мгимъ Ситхугbиюdлухъ 
иdмчи агаdсихъ.» 

На это ему отвѣтили: Ўаdкунъ икуd, аҥдbахbсхилгаdлихъ ҥаdнъ 
тунуdҟахbъ: 

«Самъ согрѣшилъ, самъ и 

отвѣчай.» 
«Кьягалакаdхbтхинъ–ҥаdнъ макуdтхинъ, 

масаdкинъ, инаҟаdминъ ҟусиdнъ аҥдbаdхb-
тихъ–агbаdдbа.» 

Іуда выбѣжалъ изъ храма и 
въ отчаяніи удавился. 

Іу̂дbаd каdмгамъ улаdганъ илаdнъ 
итхадbа̂гиdмъ, тхинъ ина̂гниdлихъ инаҟ-
аdмъ тхиdнъ чуҟадbаdнахbъ. 

Отъ первосвященника Каіафы 
Іисуса Христа привели на судъ 
къ Пилату. 

Итаdҥихъ-каdмгамъ-тукуdганъ Каіаdфамъ 
илаdнъ, Іисуdсахъ Христуdсахbъ атхbагbуdямъ–

ҥаdнъ Пилаdтамъ аdдbанъ, уя̂лаdҟахbъ. 
Пилатъ спросилъ Іисуса 

Христа: «Ты ли царь іудей-
скій?» 

Пилаdтахbъ Іисуdсахbъ Христуdсахъ амаdн-
ахbъ: «Иҥаdя Иуд_янъ Таdнамъ–Агу̂гуd 
�лтхинъ Іиdдb?» 

Іисусъ Христосъ отвѣтилъ: 
«Царство Мое не отъ міра сего. 
Если бы отъ міра сего было 
царство Мое, то Я не былъ бы 

Іисуdсамъ Христуdсамъ аҥдbахbсиҟаd: 
«Таdнамъ–Агугугаdсиҥъ ўанъ слуdмъ 
илаdнъ айгахталаdкахbъ. �гbанъ Танамъ–
Агугугаdсиdҥъ ўаdнъ слуdмъ илаdнъ 
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преданъ въ руки грѣшниковъ.» айгахтагуdнъ–ҥаdнъ куdмъ, ангbаdгинъ 
тунухbтагbуdҥинъ чаdгинъ илиdнъ, куdмъ 
агаdмтимъ аdчанъ, куdмъ агbасхалакаdҟиҥъ. 

Пилатъ не нашелъ Іисуса 
Христа виновнымъ. 

Пилаdтахbъ Іисуdсахbъ Христуdсахbъ 
ситхугbихbтана̂юdлухъ ахbса̂саdнахbъ. 

Онъ вышелъ къ народу и 
сказалъ: «не нахожу въ немъ 
никакой вины.» 

Ангbаdгинъ кадbаdҥинъ аҥҟаdлихъ, каdюхъ 
тунуdнахbъ: «�сла кумъ ситхугbисанаd 
куганъ, укухbталакаdгbиҥъ.» 

Но народъ въ ожесточеніи 
закричалъ: «распни, распни 
Его.» 

Таdгbа ангbаdгbинъ тхиdдbинъ амҟинихb-
таdмдbинъ адbиdнъ, тунухbтаdнанъ: «Асхуdдbа, 
асхуdдbа иdҥанъ.» 

Чтобы угодить народу (успо-
коить народъ), Пилатъ отдалъ 
Іисуса Христа на бичеваніе. 

Ангbаdгинъ иdмдbинъ амҟинихbтасанаdҥ-
инъ саҟагасаdганъ, Пилаdтахъ Іисуdсахbъ 
Христуdсахbъ катаdхсхамъ ҥаdнъ аdгbнахbъ. 

Воины привязали Іисуса 
Христа къ позорному столбу и 
били Его бичами. 

Алитхуdхbимъ таягbуdҥинъ Іисуdсахbъ 
Христуdсахbъ асхуdтимъ–аягbинаdгbанъ дbаdгb-
анъ ҟисатхадbаdмдbинъ, тугачагbи^саdлихъ 
катакалиdнанъ. 

При этомъ воины не удоволь-
ствовались однимъ бичеваніемъ. 

Ўаdкунъ илиdҥинъ, алитхуdгbимъ таягb-
уdҥинъ ўаdнъ–ҥаdнъ катагасанаdчи агbат-
илиd саначхbинануdлухъ. 

Къ бичеванію они присоеди-

нили еще насмѣшки и издѣва-
тельства. 

Ўаdкунъ масанаdмчи иdланъ, таталиdмъ 
алусаdкинъ каdюхъ ҟалмидbахbтаҟаdҥинъ. 

Измученнаго, избитаго, окро-
вавленнаго Невиннаго Страда-

льца воины одѣли въ одежду 
поруганія. 

Ўаdнъ тхиdнъ нанасаdнамъ, ситхугb-
игbануdлухъ, нанасагbиdганъ, катагbа^гbиdганъ, 
амгинигbиd, алитхуdгbимъ–таягbуdгинъ чухb-
таdкахbъ ҥаdнъ ҟалмидbахbтасаdхbчи, ҥаdнъ–
чучхbиҟаdҥинъ. 

На голову возложили вѣнокъ, 
сплетенный изъ колючаго тер-
новнаго кустарника. 

Каdмганъ куdганъ, яdгамъ–талгbиdгbинъ 
ҟичаdгbҥинъ илиdнъ, а̂гbамаdдbамъ агугbиd, 
ҥаdнъ–чучхbиҟаdҥинъ. 
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Твердыя иглы тернія вонза-
лись Ему въ голову и причи-
няли невыносимыя, ужасныя 
страданія. 

Маdлихъ ўаdкунъ ҥаdнъ–чучхbисхаdнамъ 
иҥуdҟахbъ–ли̂дbаdлихъ ҟичаdгbҥинъ, каdмганъ 
синиdганъ чаҥалаҟаdҥинъ, ма̂саdкинъ 
каdюхъ наdнамъ удbиdгbа ҥаdнъ–тунихb-
таҟаdҥинъ. 

Воины въ руки дали Ему 

палку, становились на колѣни 

и съ злыми насмѣшками воскли-
цали: «радуйся, Царь Іудейскій!» 

Алитхуdгbимъ таягbуdгbинъ чаdганъ иdланъ, 
яdгахbъ ҥаdнъ–сучхbиҟадbаdмдbинъ, каdдbанъ 
чидbгидbагbиdкинъ каdюхъ ҟалмидbахbтаdк-
инъ–ҥиdнъ тунухbтаҟаdҥинъ: «Тхиdнъ–
Ҟагbатаdдbа, Іудеdямъ Таdнамъ–Агbу̂гbу!» 

Потомъ, они плевали Ему въ 
лице, ударяли по ланитамъ и 
взявши изъ рукъ Его трость, 

били ею Спасителя по головѣ. 

Аҟадbаdмаҥъ, Сигамаdгbанъ куdганъ 
ҟуйхbимиdсхинъ, каdюхъ улугамихbсихb-
таҟаdҥинъ, каdюхъ ая̂гуd чаганъ илаdнъ 
суҟадbаdмдbинъ, ўаdнъ каdмганъ кугаdнъ, 
ҥанъ–тугамигта̂саҟаdҥинъ. 

Иглы терновнаго вѣнца глу-
боко вонзались въ голову и 
кровь ручьями лилась по Его 
Божественному лицу. 

Ўанъ а̂гbамаdдbамъ кичаdгbа каdмганъ 
дbаdгbанъ ҟакуdтханъ чаҥалаҟаdҥинъ, мас-
аdканъ сигамаdгbанъ кугаdнъ аdмахъ 
чи̂гbанаdдbахbъ–лидbатаdканъ, ючхbиҟаdҥинъ. 

Іисусъ Христосъ все перенесъ 
съ величайшимъ Божествен-

нымъ терпѣніемъ. 

Іисуdсахbъ Христуdсахbъ ўаdкунъ усуdҥинъ 
аҥуна̂саdдbахbъ ҥи̂нъ–тирпи̂саdнахbъ. 

Онъ былъ поруганъ, осмѣянъ, 
оплёванъ, ударяемъ по лани-
тамъ, битъ безъ пощады бичемъ 

и палкою и терновый вѣнецъ 
вонзался Ему въ голову. 

Амая тунугалаdлихъ, ҟалмидbагbаdлихъ, 
куdганъ ҟуйхимисхаdлихъ, улугамих-
сигаdлихъ, аҥугалакаdгbимъ тугаdсихbъ 
каdюхъ яdгахbъ ҥаdнъ–тугамихта̂лаdлихъ, 
каdюхъ агbамаdдbамъ ҟичаdгbа камгиdганъ 
дbаdгbанъ садbиdҟахbъ. 

Все это милосердый Господь 

претерпѣлъ невинно, по безпре-

дѣльной любви къ намъ грѣш-
нымъ людямъ, чтобы избавить 

насъ отъ грѣха, проклятія и 

Ўаdкунъ усуҥинъ, Гу̂спуdдbамъ итугbисаd 
ситхугbигалилакаdгbимъ тирпиdнахbъ. Тум-
а̂ниdнъ туdманъ итухbтаdмъ иначагbиdганъ–
уdлухъ адbиdнъ, каdюхъ тунухbтаdгумъ, 
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смерти. пруклиdгbимъ каdюхъ аdсхbамъ илаdнъ 
туdманъ агbисагbаdнъ ҟулиdнъ. 

Возлюбимъ же Его и мы, 
какъ послушные и добрые 

дѣти. 

Тума̂ниdнъ каюхъ ҟагbагbаҟалиdхbта, 
аниdкдbумъ тутаҟагbиdганъ, каdюхъ игbам-
анаdҥинъ мадbаdҥинъ–маdлихъ. 

Перестанемъ оскорблять Его 

своими грѣхами. Будемъ всѣми 
силами стараться исполнять 
Его святую и спасительную 
для насъ волю. 

(Ма̂лаdлихъ) Тунухbтаdгbумъ мамиг-
анаdҥинъ ҥаdнъ–акуманихbталаҟадbаdхbта, 
каюмъ санакуdҥинъ–санатаdлихъ маҟахb-
сиdганъ аҥалигbадbигаdганъ, каdюхъ ҥиdнъ–
сисмихтаҟагbиd чхbаягаdхbта. 

Пилатъ, увидѣвъ измученна-
го, израненнаго, обливавшагося 
кровію Іисуса Христа невольно 
проникся состраданіемъ къ 
Нему. 

Пилаdтахbъ Іисуdсамъ Христуdсамъ 
нанасагbиdлихъ, асхbумгbиdлихъ, аdмахъ–
чачихbта̂саd, укуdлихъ, манагbигалилакаdхb-
тхинъ масаdлихъ игиdмъ–ўанихbтасаҟал-
иdнахbъ. 

Пилатъ вывелъ Невиннаго 
Страдальца передъ народомъ и 
воскликнулъ: 

Пилаdтахъ ўанъ тхиdнъ нанасанаdмъ 
ситхугbи^юdлухъ ангbаdгbинъ кадbаdҥинъ 
слагbатхадbа^гиdмъ тунуdнахbъ: 

«Вотъ человѣкъ!» «Ўаdя таdягbухbъ!» 
«Видите, какъ Онъ измученъ, 

поруганъ и достоинъ сожалѣ-
нія!» 

«Укухbтакуdчи, ўаdнъ саdнахъ ҥаdнъ–
наналаdлихъ, калмидbахbта̂лаdнахbъ, малаdл-
ихъ аҥугbаdгbанъ асли̂таdкухbъ!» 

Но напрасно Пилатъ искалъ 
состраданія въ сердцахъ без-
чувственной толпы. 

Таdгbа инимаdнъ Пилаdтахbъ ангbаdгинъ–
кануdгbҥинъ дbаҟагbиҥинуdлухъ илиdнъ 
итухbтаҟаdгbихbъ илгаdнахbъ. 

Народъ, подстрекаемый фари-
сеями, кричалъ: «Распни, распни 
Его!» 

Ангbаdгинъ фарис_янъ кьяхbтасакуdҥинъ 
маdлихъ, имачхbиdлихъ тунухbтаdнанъ: 
«Асхуdдbа, Асхуdдbа Ѝҥанъ!» 

«Царя ли вашего распну?» – 
спрашивалъ Пилатъ. 

«Таdнамъ–Агbугbуdчи Іиdдb асхуdҟинъ?» 
(исахbтаdкинъ) Пилаdтамъ амаяdхbтаҟаdҥинъ. 

«У насъ нѣтъ царя, кромѣ 
кесаря», кричалъ народъ. 

Тума̂ниdнъ Киdсарамъ–углагаdнъ Таdн-
амъ–Агbугbуd маталакаdгbинъ, (исахbтаdлихъ) 
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имачхbиdнанъ, ангbаdгbинъ. 
Пилатъ, видя, что возбужденіе 

народа все болѣе усиливается, 

крики становятся все яростнѣе, 
торжественно умылъ передъ 
народомъ руки, говоря: «Не 
повиненъ я въ крови правед-
ника сего. Вы принуждаете 
меня пролить ее, вы будете и 

отвѣчать за нее.» 

Пилаdтахbъ, ангbаdгbимъ иdмдbинъ амҟин-
ихbта̂санаdҥинъ лудbанулиdкунъ укухbтаdл-
ихъ, (каdюхъ) имачхbисанаdҥинъ тхиdдbинъ 
кугугдbугнихтаdкунъ укухbтаdлихъ, ангаdг-
инъ кадbиdҥинъ укуdганъ илиdҥинъ 
чаdкинъ чхbуdхbсихъ, тунухbтаdнахъ: «Ўанъ 
�мгимъ Амалисигаdганъ–ҥаdнъ ситхуdгb-
ихъ–алакаdҟиҥъ. Ўаdя ючхbиdҟиҥъ нуdҥъ–
каюҟитасакуdчи, инаҟаdмчи кусаdнъ 
аҥдbаdхbтихъ агдbукакуdчи.» 

«Кровь Его на насъ и на 

дѣтяхъ нашихъ!» – кричалъ 
безумный еврейскій народъ. 

«�мгиd куdҥинъ каdюхъ тума̂ниdнъ 
аниdҟдbунъ куdҥинъ аdкухbъ!» (исахbтаdл-
ихъ) имачхbиdнанъ евр_ямъ ангbагbиdганъ 
дbаҟагbиҥинуdлухъ. 

Тогда Пилатъ осудилъ Іисуса 
Христа на распятіе. 

Иҥаdнъ–аслаdнъ Пилаdтахbъ Іисуdсахbъ 
Христуdсахbъ асхуdлгамъ–аdчанъ агbаdнахbъ. 

Такъ совершилось беззакон-

нѣйшее и позорнѣйшее дѣяніе 
– осужденіе Спасителя нашего 
на смерть. 

Ўаdкунъ–лиdдbанъ масхаdлихъ, Туdманъ–
агbиdтахъ, маҟахbсигbисадbануdлухъ каюхъ 
аягbина̂саdдbанъ–ма̂лаdлихъ аdсхbамъ аdчанъ–
аdҟахbъ. 

И взяли Іисуса Христа и 
повели на распятіе на гору 
Голгоөу. 

Каdюхъ Іисуdсахbъ Христуdсахbъ сулгаҟ-
адbаdҥанъ, ҟаdяхbъ Гулгуdфамъ аdдbанъ 
асхулгаdганъ уя̂лаdҟахъ. 

Вмѣстѣ съ Господомъ повели 
на казнь и двухъ разбойниковъ. 

Гуспуdдbахъ–аdсихъ нанаdсамъ аdдbанъ 
каdюхъ аdлахъ таягbунаdгbихъ уя̂лаdҟахbъ. 

По римскому обычаю всѣ, ос-
ужденные на крестную смерть, 
должны были сами нести 

крестъ на мѣсто казни. 

Риdмамъ маҟахbсиdганъ иdланъ, криdст-
амъ куdганъ асхbасхbаdхbта масхаdнамъ 
усуdҥинъ, инаҟаdмчи кристаdчи айгаг-
асаdлихъ иdланъ–наналаdхbчи, ҥаdнъ 
усадbаdгbинъ матаdнанъ. 

И Онъ шелъ, неся крестъ (Маdлихъ) Амаdя каdюхъ инаҟаdмъ 
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Свой. кри̂стаdнъ айгагасаdнахbъ. 
Два разбойника также несли 

свои кресты. 
�лахъ таягbунаdгbихъ ику̂гуdсанъ–мат-

аdлихъ каdюхъ кри̂стаdдbихъ айгагасаdнахъ. 
Но Іисусъ Христосъ страдалъ 

гораздо больше, чѣмъ эти два 
разбойника. 

Таdга Христуdсахъ ўаdкухъ таягbунаdгbихъ 
илкиdнъ агаdча игиdмъ нанасанаdҥинъ 
лудbагbиdнахbъ. 

Разбойники терпѣли по спра-

ведливости за свои злодѣянія. 
Таягbунагbихъ малгакачхидbануdлухъ 

маҟаdмдbихъ куса̂киdнъ, маdгbанъ матак-
уdдbихъ маdлихъ нанаdсахbъ тутаdнахbъ. 

Онъ же былъ Святой и 

Праведный и не сдѣлалъ ни 

одного грѣха. 

Таdгbа Ўанъ Аҥалигbадbиdгахbъ каdюхъ 
ачи̂гуdсахbъ аdнахbъ, каdюхъ атаdҟанъ 
тунухbтагbуdлихъ агунагуdлухъ. 

Вся спина Его была истерзана 
бичеваніемъ. 

Ачиdганъ усуd тугамиdгамъ илаdнъ 
чидгbаюdнахbъ. 

Всѣ силы Его утомились и 

почти совсѣмъ истощились. 
Каюdганъ усуdҥинъ киҥу̂нуdлихъ каюхъ 

алаdҥъ–масаҟадbаdнахbъ. 
Іисусъ Христосъ падалъ подъ 

тяжестію креста. 
Іисуdсахbъ Христуdсахъ ўаdнъ криdстахbъ 

каяхтаd–аҟаdлихъ сиdтханъ аўагbадbаdнахbъ. 
Фарисеи, опасаясь, чтобы 

Іисусъ Христосъ не умеръ 
дороdгой, заставили нести крестъ 
Симона Киринеянина. 

Фарис_янъ Іисуdсахbъ Христуdсахbъ 
акалугbиdмъ иdланъ а̂схbаd кунгbухbтаdлихъ 
Си̂муdнамъ Кирин_ямъ кристаd–ҥаdнъ 
айгагаса̂ҟаd, ҥаdнъ–кьягbусаҟаdҥинъ. 

Наконецъ пришли на Голгоөу. Ўаdкунъ аҥтаҥиdнъ Гулгуdфахbъ уdҟахbъ. 
Когда кресты были постав-

лены, то воины сняли съ 
Іисуса Христа всю одежду, 

взяли пречистое тѣло Его, 
подняли на крестъ и начали 
прибивать руки и ноги ко 
кресту гвоздями. 

Криdстанъ чучахсхаdкунъ–ҥиdнъ, алит-
хуdгbимъ таягуdҥинъ Іисуdсамъ Христуdс-
амъ чухbтаҟаdҥинъ кугаdнъ иҟиdнанъ, 
улуdганъ амалисигаd суҟадbаdмдbинъ, 
криdстамъ дbаdгbанъ аҥаdсхинъ, ма̂саdкинъ 
чаdкихъ каdюхъ китаdкихъ криdстамъ 
дbаdганъ аdсхунъ–ҥаdнъ асхусаҟалиҟаdҥинъ. 

Потоки крови полились на 
землю. 

�мгимъ чигbанадbагbанаd, таdнамъ–
куdганъ юҟалиdнахbъ. 
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Боли жгучимъ потокомъ раз-

ливались по всему тѣлу. 
Наdнахъ ҟачхbиdганъ–усуdганъ иdланъ 

иdгнахъ–ли̂дbаdканъ айгаҟалиҟаd. 
Каждое малѣйшее движеніе 

сопровождалось нестерпимою 
болью. 

Маdлихъ аҥуналигbуdлухъ игиdмъ–аюг-
нисанаd, усуd наdнамъ киdчхbа, ҥанъ–
тунихbтаҟаd. 

Голова кружилась, сердце 
мучительно томилось. 

Каdмга кичиdнахbъ–ли̂дbаdлихъ, кануdгbа 
нанаdсамъ–удbиdганъ–каягнаd тутаdнахъ. 

По истинѣ, крестныя мученія 
можно назвать адскими. 

Адbалунуdлухъ иdлинъ криdстамъ куdганъ 
нанаdсахъ, ҟиdгbнамъ иdланъ нанаdсахbъ 
ҥаdнъ–аҥадbагbа^каdкухbъ. 

И на такую-то мучительную 

смерть былъ осужденъ Святѣй-

шій изъ святыхъ, Богочеловѣкъ 
Іисусъ Христосъ. 

Ўаdнъ–лиdдbамъ нанасагbанаdганъ–асхbаг-
анаdганъ аdдbанъ (ахbтаdкухbъ) агаdмтимъ–
аdчанъ–агbаdтхахbъ, Аҥалигbадbиdганъ–илиdнъ 
Аҥалигbадbиdгахbъ, Агугумъ каdюхъ 
Ангbаdгbихbъ–аd, Іисуdсахъ Христуdсахbъ. 

По обѣ стороны Іисуса Христа 
были распяты два разбойника, 
одинъ по правую сторону, а 

другой по лѣвую. 

Іисуdсамъ Христусамъ снаҥаdганъ 
атуdганъ илиdкинъ, аdлахъ таягbунаdгbихbъ 
асхуdҟахbъ, атаdҟанъ чагамгbуdгbимъ аdдbанъ, 
(каdюхъ) агиdча аҥаҟиdгbимъ аdдbанъ. 

Между тѣмъ враги Господа 

не оставляютъ Его въ покоѣ и 

на крестѣ. 

Ўаdкунъ–малгаdкунъ–ҥиdнъ Гуспуdдbамъ 
аҥаҟусаdҥинъ ўаdнъ–ҥанъ криdстамъ 
кулиdганъ саҟагаdтахbъ ҥаdнъ ахbтаҟаҥин-
уdлухъ. 

Они злорадствуютъ, издѣваю-

тся и насмѣхаются надъ Нимъ. 
Амаяdҥинъ тхиdчи–угутанаdчи–аdлихъ, 

ҟалмидbахbтаҟагbиdлихъ, каdюхъ алусаҟ-
агbиdнанъ, ўаdнъ куdганъ. 

«Иныхъ спасалъ, а себя не 
можетъ спасти!» – говорили 
они. 

«Аўаdгbинъ агbидbаdнахbъ, таdгbа–инаҟаdмъ–
тхиdнъ агbидbукалаdкахbъ!» – исахbтаdнанъ 
амаdкунъ. 

«Если Ты Сынъ Божій, то 
сойди со креста.» 

«Агbуdгумъ Лаd агуdминъ, ўаdнъ 
кристаdминъ кугаdнъ кимаdдbа.» 

Но Іисусъ Христосъ все Таdгbа Іисуdсахbъ Христуdсахbъ ўаdкунъ–
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перенесъ терпѣливо и со 
креста Онъ такъ молился за 
Своихъ враговъ: 

куdмъ малгаdнанъ усуdҥинъ, куdмъ–сухb-
танагbуdлухbъ, маdлихъ кристамъ кугаdнъ 
гуматаdлихъ камгаdнахbъ: 

«Отче, прости ихъ, потому 
что они не знаютъ, что 

дѣлаютъ.» 

«�дbаҥъ, манаdҥинъ–ҥиdнъ игниdдbаd, 
аdгbинъ манаdчи аҟаталакаdгbинъ ма̂саdк-
инъ.» 

Этимъ Іисусъ Христосъ пока-
залъ намъ: какъ мы должны 

терпѣливо переносить обиды, 
отъ чистаго сердца прощать 
обидчиковъ и даже врагамъ 
своимъ желать добра и молить-
ся за нихъ. 

Ўаdкунъ–иdлинъ Іисуdсахbъ Христуdсахbъ, 
масхалигиdнъ куdҥинъ–малгагалиdнанъ 
куdҥинъ сугbалаdканъ, каdюхъ кануdгbимъ 
амалисигаdганъ–илаdнъ манаdҥинъ–ҥиdнъ 
игнилгадbаdлихъ, каdюхъ аҥа̂ҟуdсанъ 
акиdтанъ–ҥиdнъ игbамаdнахbъ анухтаdлихъ, 
каdюхъ ҟусаҥиdнъ камгадbаdгинъ–аdгbнанъ–
анаdҥинъ, ҥиdнъ укучхbиdнахbъ. 

Одинъ изъ разбойниковъ, по-

вѣшенный съ лѣвой стороны 

также насмѣхался надъ Господ-
омъ. 

Таягbунаdгихъ илкиdнъ атаdҟанъ таягb-
унаdхbъ аdҥиdҟимъ–аdдbанъ а̂наd, Гу̂спуdдbамъ 
куdганъ малгагусаdнанъ–масаdлихъ каdюхъ 
алуҥахbтаdнахbъ. 

Но другой разбойникъ остана-
вливалъ его и потомъ обра-
тился къ Іисусу Христу съ 
молитвою: 

Таdгbа таягунагbиҟасиdганъ манаdҥинъ–
ҥаdнъ атхина̂гbасачхbиҟаd, акадbагиdмъ 
Іисуdсамъ Христуdсамъ каdмхахbъ а̂дbаd 
ҥаdнъ–укусаdнахъ: 

«Помяни мя Господи, егда 
пріидеши во царствіи Твоемъ.» 

«Гу̂спуdдbахbъ акаdнъ–аҥалиdминъ иdланъ 
ўа̂гbагуdминъ, тиdҥъ адbаҥиdхbтхинъ.» 

«Истинно говорю тебѣ, нынѣ 
же будешь со Мною въ раю» 

– отвѣтилъ ему Іисусъ 
Христосъ. 

«Агbангbулаdканъ иdминъ исахbтакуdҟиҥъ, 
ўаялиdмъ тиdҥъ–аdсихъ Агbуdгbумъ–Аҥалиdг-
анъ–иdланъ адbукакуdхbтхинъ» – и̂саҟаd 
Іисуdсамъ Христуdсамъ. 

Въ третьемъ часу по полудни 
Іисусъ Христосъ воскликнулъ: 

Ҟамъ–агалаdнъ, ҟаdнкунъ чаdсанъ 
илиdҥинъ Іисуdсахbъ Христуdсахbъ ту̂нуdн-
ахbъ: 

«Отче, въ руки Твои предаю «�дbаҥъ, чаdминъ иdлкинъ аdнгbиҥъ 
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духъ Мой» и преклонивъ 
голову, испустилъ духъ. 

агbикуdҟиҥъ.» (исаdлихъ) камгиdнъ кин-
иdлихъ, а̂нгbиdнъ итачхbиdнахъ. 

Въ это время завѣса храма 
разорвалась съ верхняго края 
до нижняго. 

Иҥаdнъ аслаdнъ, каdмгамъ–улаdганъ 
ча̂чиd аҥтаки̂гиdмъ чаdхсихъ саҟа̂гbаdнахbъ. 

Камни распались, гробы от-

крылись и нѣкоторые изъ 
умершихъ святыхъ воскресли и 

явились многимъ въ городѣ 

Іерусалимѣ. 

Нуdгbинъ чатуdхbсихъ, танадbаҟадbаdхb-
тамъ–ҟалаdҥинъ агbалаdлихъ, каdюхъ 
аҥалигbадbиdганъ–илиdнъ асхbаdхbтанъ агbлаdх-
сихъ, каdюхъ танадbгуси̂гамаdгимъ Іер-
усалиdмамъ иdланъ асинаdлихъ ўа̂гbаdнанъ. 

Къ Пилату пришелъ тайный 
ученикъ Іисуса Христа Іосифъ 
Аримаөейскій и просилъ позво-

ленія похоронить тѣло Господа. 

Пилаdтамъ аdдbанъ тхиdнъ–агbутаdлихъ 
Іисуdсамъ Христуdсамъ–ҥанъ ачигbаdҟахbъ–
аdнахъ Іосиdфахbъ Аримоф_яхъ ўа̂гbаdнахъ 
маdлихъ Гу̂спуdдbамъ улуd танасаdгbанъ 
аяҟалиdнахbъ. 

Пилатъ позволилъ. Пилаdтамъ масаҟаd–ма̂тхаd. 
Вмѣстѣ съ Іосифомъ на 

Голгоөу пришелъ и другой 
тайный ученикъ Никодимъ. 

Гулгуdфамъ–аdдbанъ Іусиdфахъ аdсихъ 
каdюхъ ачигаdҟамъ тхинъ–агbутанаd Ник-
удbиdмахbъ ўагbаdнахbъ. 

Іосифъ принесъ плащаницу, а 
Никодимъ благовонныя мази. 

Іусиdфахъ качхbимаdгухъ ўагbасаdнахbъ, 
таdгbа Никудbиdмахъ чаdдbумъ умсуна̂дbаd. 

Съ благоговѣніемъ сняли они 

со креста пречистое тѣло 
Господа. 

Гу̂спуdдbамъ улуdганъ амалисигаd 
криdстамъ дbагbаdнъ иdмдbихъ игbайҥасим-
ахbта̂саdлихъ иҟиdнахъ. 

Обмыли окровавленное тѣло, 
помазали благовонными мазями 
и обвили чистою плащаницею. 

Улуdганъ аdмахъ–ухтаd чхbуҟадbаdмдbихъ, 
чаdдbумъ умсуна̂дbаd–ҥаdнъ чадbу̂саdкихъ, 
каdюхъ ҟачхbимаdгbумъ амалисигаd, ҥаdнъ–
ухсхbисаҟаdкихъ. 

Потомъ перенесли они тѣло 
Іисусово въ Геөсиманскій садъ 
и положили въ новомъ гробу, 

въ пещерѣ, которую Іосифъ 
приготовилъ для своего погре-

Аҟадbаdмдbихъ Іисуdсамъ улуd, Гифсим-
аніямъ са̂дbаdганъ аdдbанъ ўагbасаdлихъ, 
каdюхъ ҟаdламъ тагадbаdганъ иdланъ аdгbн-
анъ, аdдbухъ аdманъ Іусиdфамъ инаҟаdмъ–
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бенія. игиdмъ иdланъ–танасхаdганъ атхахbтаҟ-
аdганъ иdланъ. 

На другой день еврейскіе 
начальники, съ дозволенія Пила-
та, запечатали гробъ Господень 
своею печатію и приставили къ 
нему стражу. 

Ѝҥанъ ҟиdлахъ Евр_янъ агнаҟаdҥинъ, 
Пилаdтахъ аматхадbаdмаҥъ, Гу̂спуdдbамъ 
ҟа̂лаd пича̂таdчи–ҥаdнъ пичатасаdлихъ, 
каdюхъ амгbиdгbнахbъ ўаdҥунъ анҟаdнанъ. 

Въ воскресенье рано утромъ, 

еще до полнаго разсвѣта, на 

мѣстѣ гроба Господня произо-
шло великое землетрясеніе. 

Вускриси̂н_ямъ аҥалиd, ҟиdламъ 
ҟилаdхbъ, аҥаdлихbъ аҟасихта̂дbагbуdлухbъ–
ҥаdнъ, Гуспуdдbамъ ҟалаdганъ иdланъ–
анаdганъ–аdдbанъ, адbгиdлгимъ аҥунаd 
тхиdнъ агухbтаdнахbъ. 

Ангелъ Господень сошелъ съ 
неба, отвалилъ камень отъ 

дверей гроба и сидѣлъ на 
немъ. 

Гу̂спуdдbамъ �нгелаd Ѝнимъ–кугаdнъ 
саҟа̂гаdлихъ, ҟуdмнамъ сатмалиdганъ 
илаdнъ нуdгbихъ игbуdсихъ, каdюхъ куdганъ 
уҥачиdнахъ. 

Видъ его былъ, какъ молнія 

и одежда его бѣла, какъ снѣгъ. 
Укугbа^тиd аdмумъ укугbаdча–лидbаdлихъ, 

каdюхъ чухbтаҟаdҥинъ ҟаниdгимъ ҟу̂маd 
лидbаdнахbъ. 

Воины, стрегущіе гробъ, такъ 

испугались, что сдѣлались, какъ 
мертвые. 

Алитхуdгbимъ–таягbуdҥинъ ўаdнъ–ҟаdлахbъ 
амгигнаd–ҥинъ тхиdдbинъ аманиdлихъ 
асхbаdхbтахbъ тхиdдbинъ лидbаdнанъ. 

Когда же они пришли въ 

себя, то разбѣжались. 
Таdгbа дbаҟаdҥинъ аҟаdмдbинъ, усуdҥинъ 

тхиdдbинъ идbгиdгbнанъ. 
Такъ Іисусъ Христосъ Своимъ 

всемогуществомъ воскресъ изъ 
мертвыхъ и показалъ Свою 
Божественную славу. 

Ўакунъ–лиdдbанъ–маdсихъ Іисуdсахъ 
Христуdсахbъ уdсухъ–махbталгу̂садbаdтхинъ 
маdсихъ, асхbаdхbтанъ илиdнъ агbлаdгнахbъ, 
каdюхъ Агугугbа̂сиdмъ амчунасиd укуч-
хbиdнахbъ. 

Рано утромъ жены мvроноси-
цы шли ко гробу Спасителя, 
чтобы помазать Его мvромъ. 

Ҟиdламъ ҟи̂лаdхbъ аяdгамъ миdрахъ–
айгагасанаdҥинъ, Туманъ–Агbиdтамъ ҟал-
аdганъ аdдbанъ уяdнанъ, миdрахъ Ҥаdнъ 
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чадbу̂саdгbинъ ҟулиdнъ. 
Дороdгой онѣ говорили: «Кто 

отвалитъ намъ камень отъ 
дверей гроба?» 

Акалуdгbимъ–иdланъ амаяdҥинъ исахb-
таdнанъ: «Ҟуdмнамъ сатмалиdганъ–и̂лаdнъ 
киdнъ нуdхbъ ҥиdнъ игудbу̂каdлихъ?» 

Камень былъ очень великъ и 
тяжелый. 

Нуdхbъ аҥунаса̂дbаdлихъ, каdюхъ каяг-
наса̂дbаdнахbъ. 

Когда онѣ подошли къ 

пещерѣ, то въ изумленіи 

замѣтили, что камень былъ 
отваленъ. 

Таdгbа аdманъ аdдbухbъ уdкунъ, тхиdдbинъ 
алаҟадbаниdнанъ, ўаdнъ нуdгbимъ ўаdганъ 
игbучагbиd, укуdлихъ. 

Мvроносицы вошли внутрь 
пещеры и не нашли въ ней 

тѣла Господа, Іисуса Христа. 

Миdрахъ–айгагасаdнанъ аdдbумъ иdланъ 
ҟаҥуdнанъ, таdга иdланъ Гуспуdдbамъ 
Іисуdсамъ Христуdсамъ улуd укуҟаҥ-
инуdлухъ. 

Ангелъ Господень сказалъ имъ: Гуспуdдbамъ Ангелаdганъ ҥиdнъ исаҟ-
аdҥинъ: 

«Что ищете Живаго между 

мертвыми? Его нѣтъ здѣсь, 
Онъ воскресъ.» 

«Алкуdлихъ, ангbаdгихъ асхbаdхbтанъ 
ҟучхиdҥинъ илгакухbтхиdчи? Амаdя ўаdҥ-
унъ масалаdкахbъ, Амаdя Аглагиdкухbъ.» 

Пришла ко гробу Марія 

Магдалина и увидѣвши его 
пустымъ горько плакала. 

Мар_яхъ Магдbалиdнахъ каdюхъ ҟаdламъ 
аdдbанъ ўагbанаd, ўаdҥунъ аdманъ 
укулаdканъ, тхиdнъ ҟидbаниса̂дbаdнахbъ. 

Обернувшись назадъ она 

увидѣла Господа, но не узнала 
Его, она подумала, что это 
садовникъ. 

Агалмудbаdгbанъ алаdкумъ Гуспуdдbахъ 
амаdя укуdнахbъ, таdгbа сихтха̂юdлухъ, 
ўаdнъ–саdдbахbъ–аўасаdнахbъ анухтаdсаҟаd. 

Іисусъ Христосъ спросилъ: 
«Что плачешь? Кого ищешь?» 

Іисуdсамъ Христуdсамъ аматхаd: 
«Алкуdтанъ ҟидbасакуdхbтхинъ? Киdнъ 
илгакуdхтхинъ?» 

Она отвѣтила: «Господинъ, 
если ты взялъ Его, то скажи, 

гдѣ положилъ Его и я возьму 
Его.» 

Амаdнъ аҥдbахbсхbиҟаd: «Агнаdҟахbъ, 
аdманъ сугуdминъ, нуdҥъ иdдbа, иdланъ 
агbнаdнъ, каdюхъ тиdҥъ Амаdя су̂каdҥанъ.» 



The Pascha of Christ 

О Пасхе Христовой 
 

 

All Saints of North America Orthodox Church – www.asna.ca 
(19) 

«Марія!» – сказалъ Христосъ. «Мар_яхbъ!» исаҟаd Христуdсамъ. 
Тогда только она узнала Его 

по голосу и воскликнула: 
«Учитель!» 

Ўаdнъ–аслаdнъ таdманъ амаdя амаdнъ 
ахbсасаҟаd аdнганъ–адbаdнъ, каdюхъ исаdнахbъ: 
«Ачигаdнахbъ!» 

Она простерла къ Нему руки 
и бросилась къ Его ногамъ, но 
Онъ сказалъ: 

(исаdканъ) чаdкинъ–ҥаdнъ чияҟаd, каdюхъ 
китаdганъ–иdкинъ тхиdнъ анухbтаҟаd, 
Амаdнъ ҥаdнъ исаҟаd: 

«Не прикасайся ко Мнѣ, ибо 
Я еще не возшелъ къ Отцу 
Моему.» 

«Тиdҥъ адbгbагbанаdхbтхинъ, аdҥанъ таdчинъ 
�дbаҥъ аdдbанъ ҟаҥулаҟаdҟиҥъ.» 

Однажды апостолы собрались 

въ одномъ домѣ и двери дома 
заперли. 

Атаҟаdсимъ апу̂стуdланъ атаdҟанъ–
уdламъ–иdланъ тхиdдbинъ тахтаdнанъ, 
каdюхъ уdламъ сатмалиd ачитаdнанъ. 

Былъ съ ними и Апостолъ 
Өома. 

Ўаdҥунъ каdюхъ Апу̂стуdлахbъ Өумаd 
аdнахbъ. 

Вдругъ среди ихъ является 
Іисусъ Христосъ и говоритъ: 
«Миръ вамъ.» 

Иҥалигаdганъ ҟучхbиdҥинъ Іисуdсахbъ 
Христуdсахbъ кугаdҟинъ каdюхъ тунуҟ-
аdҥинъ: «Сакагbаdтахbъ иdмчи.» 

Онъ призываетъ къ себѣ 
Апостола Өому, который сом-

нѣвался въ Его воскресеніи, и 
позволяетъ Ему осязать Свои 
раны. 

Амаdя Апустуdлахbъ Өумаd адbиdмъ 
уяdнахbъ, аdманъ амаdнъ агbлагасаҟаdҥинъ 
лусанаюdлухъ, каdюхъ уҥахbтаdтхинъ 
ҥаdнъ–часачхbиҟаd. 

«Подай перстъ твой сюда» – 

сказалъ Онъ Өомѣ, – «и 
посмотри руки Мои; подай 
руку твою и вложи въ ребра 

Мои и не будь невѣрующимъ, 

но вѣрующимъ.» 

«Атхbуdтхинъ ўаҥудbаdгbанъ аҟачхbиdдbа» 
– исаdнахbъ Өумаdганъ–ҥаdнъ, – «каdюхъ 
чаdкиҥъ укухbтаdдbа каdюхъ чаdнъ 
аҟаdсихъ, луdмаҥъ уҥахbтаdганъ иdланъ 
агbаdдbа, каdюхъ маҥиюхтагbуdлухъ алаdканъ, 
таdгbа маҥиюdгbихbъ аdдbа.» 

«Господь мой и Богъ мой», 
воскликнулъ Өома. 

«Тиdҥъ Гуспуdдbаҥъ каdюхъ тиdҥъ 
�гуdгуҥъ», исаdнахъ Өумаd. 

Іисусъ Христосъ сказалъ ему: Іисуdсамъ Христуdсамъ ҥаdнъ исаҟаd: 
«Ты повѣрилъ, потому что «Тиdҥъ укухbтакуdхbтхинъ–ҥаdнъ–маdлихъ, 
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увидѣлъ Меня; счастливы не 

видѣвшіе и увѣровавшіе.» 
тиdҥъ–лусакуdхbтхинъ; асагbутаdкунъ амаdк-
унъ тиdҥъ укухbталакаdгbинъ, тиdҥъ–
маҥиюхтаdнанъ.» 

Въ сороковой день послѣ 
воскресенія Іисусъ Христосъ 
явился ученикамъ и повелъ 
ихъ на гору Елеонскую. 

Сичидbимаdтихbъ–иdсихъ аҥаdлимъ иdл-
анъ, Агbлакаdмъ агалаdнъ Іисуdсахъ 
Христуdсахbъ ачигbаҟаdмъ–ҥиdнъ ку̂гbаdлихъ 
каdюхъ ҟаdяхbъ Елеуdнамъ аdдbанъ 
уя̂саdнахbъ. 

Здѣсь Онъ, благословивъ 
Своихъ учениковъ, сталъ отсту-
пать отъ земли и возноситься 
на небо. 

Ўаdҥунъ Амаdя ачигаҟаdтхинъ благ-
услувиҟадbа^гbиdмъ, таdнамъ–илаdнъ кум-
саdлихъ, каdюхъ иdнимъ аdдbанъ аҥаҟал-
иdнахbъ. 

Ученики съ благоговѣніемъ 

смотрѣли на возносящагося 
Господа. 

Ачигаdҟанъ тхиdдbинъ игbайҥасимахb-
таdлихъ, Гу̂спуdдbамъ Аҥанаd укухb-
таdнахbъ. 

Наконецъ облако скрыло Его 
отъ учениковъ. 

Ўаdкунъ–аҥтаҥиdнъ инкамаdгbумъ ачиг-
аdҟаҥъ–илиdнъ сиdла–чачиҟаd. 

Тогда явились два ангела и 
сказали: «Сей Іисусъ, вознес-
шійся отъ васъ на небо, такъ 

же придетъ, какъ вы видѣли 
Его восходящимъ на небо.» 

Иҥаdнъ–аслаdнъ аdлахъ Ангеdлахъ 
кугbаdлихъ каdюхъ тунуdнахbъ: «Ўаdнъ 
Іисуdсамъ иdнимъ аdдbанъ илакиdмчи 
аҥанаd, ўаматагусаdлихъ, матаdкинъ–ҥиdнъ 
иdнимъ аdдbанъ аҥанаdҥинъ укухbтанаdчи 
матаdлихъ ўагbадbу̂каdкухbъ.» 

Апостолы поклонились воз-
несшемуся Господу и возвра-
тились въ городъ Іерусалимъ. 

Апу̂стуdланъ Гу̂спуdдbамъ аҥанаdганъ–
ҥаdнъ тхиdдbинъ канахbтхадbаdмаҥъ, каdюхъ 
танадbгуси̂гамаdгимъ Іерусалиdмамъ аdдbанъ 
чи̂луdнанъ. 

  

Конецъ. Инаdкухbъ 
или 

�ҥтаd. 

*          *          * 


